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Drainage Services Department 

Environmentallmpact Assessment (EIA) Ordinance, Cap. 499 
Application for Environmental Permit 

Proiect Title: ProDosed Sewa!!e PumDin!! Station and Drv Weather Flow InterceDtor 

at Cherrv Street Box Culvert 


(Application No. AEP-523/2016) 


1 refer to your above application received on 6 December 20 16 for an enviromnenta1 
pennit under Section 10(1) of the EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 10(5) ofthe EIA Ordinance, 1 now issue the attached Environmenta1 
Pennit (No. EP位312016) for your use 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the Enviromnenta1 Pennit wi l1 be p1aced on 
the EIA Ordinance Register. It will also be p1aced on the EIA Ordinance websi倍 

(h仕p: llwww.epd . gov.hk/eial) 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Penn此， 

you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance with.in 30 days of receipt of this 
Pennit 

Should you have any queries on the above applicatio日 ， please contact my colleague 
Miss Queenie NG at 2835 1129 

Yours sincere1y,U 
/
刮


Acting Principal Environmental Protection 0伍 cer 

for Director of Environmenta1 Protection 

Encl. EP-523/20 16 
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ENVD主ONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDIl可ANCE
 

(CHAPTER 499) 

Section 10 


環境影響評估條例

(第499章)

第10條 

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 

A DESIGNATED PROJECT 


建造及營辦指定工程項目的環境許可證 

PART A (MAIN PERMJT) 
A部(許可證主要部分)

Pursuant ωSection 10 of the Environmental Impact Assessm目前 Ordinance (EIAO), the Director of 
Envirorunental Protection (the Director) grants this environmental p叮mit to the Draina~e Services 
De旦旦且旦旦旦 (hereinafter refen.edωas the “ Pennit Holder") to construct and operate tbe designated 
project described in Pa且主 subject to the conditions specified in Pa且主 The issue of thi s 
environmental permit is based on the documents, approvals or pennissions described below 
根據 {環境影響評估條例) (環評條例) 第 10條的規定，環境保證署署長(署長)將本環境許可

證批予臺噩噩(下稱‘許可證持有人") .以建造及營辦旦起所說明的指定工程項目，但須遵守旦益

所列明的條件 。 本環境許可證是依據下列文件 、 批准或許可而簽發 

Application No 
申請書編號 

Document in the Register 
登記冊上文件 

AEP-523/20 16 


(I) 	Project Profile - Proposed Sewage Pumping Station and Dry 
Weather Flow Interceptor at Cherry Street Box Culvel1 
(RegisterNo.: PP-527/2015) 
工程項目簡介 櫻桃街箱形雨水渠擬建污水褒房及旱流截

取設施 

(登記冊編號 PP-527/2015) 

(2) 	The Director's letter of permlssion to apply directly for 
Envirorunental Permit dated 17 September 2015 
(Ref.: (1 4) in EP21K201F/21) 
著長於2015年9月 17日發出准許直接申請環境許可證的信件 

(檔案編號 (14) inE白皮20IFt2 1) 

(3) 	 App1ication for Envirorunenta1 Pennit submitted on 6 December 
2016 
(Application No.: AEP-523/2016) 
於 2016 年 12 月 6 日提交的環境許可證申請 

(申請書編號 AEP-523/2016) 

23 December 2016 
2016 年12月 23 日 

Date 
日期 Acting Principal 

(To 
'Environmental Protection Officer 

for Director ofEnvirorunental Protection 
環境保護署署長 

(署理首席環境保護主任張偉雄代而 布于

感dY 
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環境許可證編號 EP-523!2016 

PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B部(指定工程項目的說明) 

Hereunder is the descnption of the designated project mentioned in Pa且 A of this environmental 
permit (hereinafter referred to as the “ Permit") 
下列為本瑣境許可證 (下稱“許可證")主主且所提及的指定工程項目的說明 

Title ofDesignated Project Proposed Sewage Pumping Station and Dry Weather Flow 
指定工程項目的名稱 lnterceptor at Cberry Street Box Culvert 

[This designated project is hereinafter refe叮ed to as “the Project"] 
櫻桃街箱形雨水渠擬建污水交房及旱流截取設施 

[本指定工程項目下稱“工程項目"] 

Nature ofDesignated 
Project 
指定工程項目的性質 

A sewage pumping station with an installed capacity of more than 
2,000 m3 per day and a boundary of which is less than 150 m from 
an existing residential area (Item F. 3(b)(i) of Part 1 of Schedule 2 of 
tbe ElAO) 
污水蒙7./(站 ， 而其裝置的支水能力超過每天 2 ， 000 立方米，且其

一條界線距離現有的住宅區的最近界線少於 150 米 (環評條例
附表 2 第 I 部的 F.3(b)(似真) 。 

Location ofDesignated 
Project 
指定工程項目的地點 

The Project is located in an open area above the outfall of the 
Che叮y Street Box Cu1ve前， surrounded by Hoi Fai Road at the 
northem and eastem s id間， and by the seawall at the southwestem 
side. The 10cation of this Proj ect is shown in .Ei.gyr立1 attached to 
this Pennit 
工程項目位於櫻桃街箱形雨水渠詞! 水口上方的一片空置土地，

東面與北面被海輝道包圍，而西南面則被海堤包圍 。工程項目

的位置見載於本許可證夾附的且 1 • 

Scale and Scope of 
Designated Project 
指定工程項目的規模

和範圈 

The Project mainly comprises the construction and operation of a 
sewage pumping station with an installed capacity (average dry 
weather flow) of about 43 ,200 m3 per day, an underground dry 
weather flow interceptor, an underground emergency stonnwater 
bypass culvert and twin ri日 ng mains of about 270 m in length 
工程項目主要包括建造及營辦一座室主水能力 (平均旱季流量)

約為每天 的， 200 立方米的污水褒水站、地下旱流截取設施 、 地
下緊急後備排水繞道及長約 270 米雙線加壓污水管道 。

會
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Environmental Permit No. EP-523/201 6 
環境許可證偏號 EP-523/2016 

PART C (pERl\位 T CONDITlONS) 
C部(許可證條件) 

1. 	 General Conditions 
二盤盤盤 

1.1 The Permit Holder a且 d any persoll working on the Project shall comply with all conditions set 
out in this Permi t. Any non-compliance by any person may consti仙 te a contravention of the 
Environmental Impact Assessment Ordulance (ElAO) (Cap. 499) and may become the 
subject of appropriate action being taken under the ElAO 
許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的全部條件 ﹒ 任何

人士如有不符合本許可證的情況 ， 可能違反 〈環境影響評估條例)(環評條例) (第 499

章 ) 的規定 ， 而當局可根據環評條例採取適當行動 。 

1.2 The Permit Holder shall ensure full compliance with all legislation from time to time in force 
including, without limitation to , the Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311), Waste 
Disposa1 Ordinance (Cap. 354), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358) and Noise 
Control Ordinance (Cap. 400). This Pennit does not of itself constitute any ground of 
defence against any proceedings instituted under any legis1ation or imp1y any approva1 under 
any 1egislation 
許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於 {空氣污染管制條

例 ) (第 3 1 1 章) 、 {廢物處置條例) (第 354 章) 、 {水污染管制條例) (第 358

軍)及 {噪音管制條例 ) (第 400 章) 。 本許可證本身不會就根據任何法例提起的法律

程序倘成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准 。 

1.3 	 The Penllit Holder shall make copies of this Permit togetber with all documellts referred to in 
thi s Pennit and tbe documents refe叮ed to in f且且企 of tbe Permit readily available at all times 
for inspection by tbe Director or hi s authorised officers at all sites/offices covered by thi s 
Permi t. Any reference to the Pennit shall include all documents referred to in the Pemlit and 
a1 so the re1evant documents in the Regi ster 
許可證持有人須印製本許可證的複本，謹向本許可證所述的所有文件及本許可證企益所

述文件 ， 以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地/辦事處查

閱 。 凡提述本許可證'須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相關文件 。 

1.4 The Pennit Holder shall give a copy ofthis Pennit to the person(s) in charge ofthe site(s) and 
ensure that sucb person例如lly understands all conditions and all requirements incorporated 
in the Pennit. The site(s) refers to site(s) of construction and operation of the Project and 
sha ll mean the same hereafter 
許可證持有人須把本許可證的複本交予有關工地的負責人 ， 並確保這些人士完全明白本

許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造及營辦工程項目的工地 ， 下文所提及的工地亦

屬同一意思 。 

1.5 Tbe Pemut Holder sball display conspicuously a copy of tbis Permit on tbe Project site(s) at 
all veh iclllar site entrances/exits or at a convenient location for Pllbl ic's infonnat ion at all 
times. The Permit Holder sball ensure ùlat the most updated infonnation about the Pennit, 
including any amended Pennit, is displayed at such locations. If the Pennit Holder 
surrenders a pa口 or the whole of the Pennit, the notice he sends to the Director shall also be 
di splayed at tbe same locations as tbe original Pemlit. Tbe suspended, varied or cancelled 
Pennit shall be removed from display at tbe Project site(s) 
許可證持有人須在工程項目工地的所有車輛進出口或一處方便地點 ， 顯眼地展示本許可

證的複本 ，以供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在這些地點展示關於本許

可證(包括任何經修訂的許可證)的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證的部分或全

部，必須把其送交署長的通知書，在備有原有許可證的各處相同地點展示 。迺暫時吊銷、

更改或取消的許可證必須從工程項目工地除下 ， 不再展示 。 

- 3 ­



Environmental Permit No. EP-52312016 
環境許可證編號 EP-523/2016 

1.6 	 The Permit Holder shall construct and operate the Project in accordance with the project 
description in .e旦旦旦 of this Pennit 
許可證持有人須依據本許可證旦盔的工程項目說明，建造及營辦工程項目 。 

1.7 The Pennit Holder shall ensure that the Project is designed , constructed and operated in 
accordance with the infonnation and recommendations described III the Project Profile 
(Register No. PP-527/2015), the application document for environmental permit, other 
relevant documents in the Register, the information and mitigation measures described in this 
Pennit, mitigation measures to be rec01mnended in submissions tbat shall be deposited with 
or approved by the Director as a result of pennit conditions contained in this Pemlit, and 
mitigation measures to be rec01mnended under on-going surveillance and 1ll0nitoring 
activities during all stages of the Project. Where recommendatiolls refened to in tbe 
documents of the Regi ster are not expressly refeπed to in this Permit, such rec01llmendations 
are nevertbeless to be ilnple1llented unless expressly exc1uded or i1llpliedly a1llended in this 
Pennit 
許可證持有人須確保工程項目按照下述資料設計 、 建造及營辦 ﹒ 登記冊內的工程項目簡

介 (登記冊編號 PP-527/2015)所說明的資料及各項建議，環境許可證的申請文件 ， 登

記冊內的其他相關文件 ， 本許可證所說明的資料及緩解措施 ; 根據本許可證內戰的條件

須向署長存放或獲署長批准的提交文件所建議的緩解措施;以及在工程項目各階段進行

的持續監察及監測工作所建議的緩解措施 。 登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確

表示，則仍須質施這些建議 ， 除非獲本許可證明確豁除或默示修訂 。 

1.8 Al l deposited submissions, as required under this Permit, shall be rectified and resubmitted in 
accordance witb the comments , if al哼， 1llade by the Director within one 1ll0nth of the receipt 
ofthe Director's C01ll1llents or otherwise as spec ified by the DireclOl 

所有按本許可證規定提交及存放的文件，須在接獲署長的意見(如有者)後 l 個月內(除

非署長另行指定) ，根據署長的意見加以修正及重新提交 。 

1.9 	 AII sub1llissions approved by the Director, all sublllissions deposited without cOlllments by 
the Direct凹 ， or all submissions rectified in accordance witb C01llments by tbe Director under 
this Pennit shall be cOllstrued as part of tbe penllit conditions described in Pa且主 of this 
Pennit. Any variation of 也e sub1llissions shall be approved by the Director in writing or as 
prescribed in the relevant permit conditiolls. Any non-compliance with the submi ssions may 
constitute a contravention of the Environmental Impact Assessment Ordinance (Cap. 499) 
所有提交署長並獲批准的文件 、 所有提交署長存放而沒有收到署長意見的文件 、 或根據
本許可證提交並己依照署長的意見作出修訂的所有文件 ， 將詮釋為本許可證立益所說的

許可證條件的一部分 。 對提交文件所作的任何修訂 ， 均須獲得署長的書面批准 ， 或符合

有關許可證條件所述 。 凡與所提交的文件有不符合的情況 ， 均可能構成違反 {環境影響

評估條例} (第 499 章〕 

1.10 	 The Pennit Holder shall release all finalized submissions as required under this PenllÍl , to the 
public by depositing copies in the Envir01llilental Impact Assessment Ordinance Register 
Office, or Ìn any other places, or any internet websites as specified by the Director, or by any 
other means as specified by the Director for public inspection. For this purpose, tbe Permit 
Holder shall provide sufficient copies of the submissions 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道，方法是抱

有關文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處， 或署長指定的任何其他地方 ， 或

署長指定的任何互聯網網站 ， 或署長指定的任何方法 ， 以供公眾查閱 。 因此 ， 許可證持

有人須提供足夠數量的複本 。 

-4­



Environmental Permit No. EP-523/2016 
環境許可證編號 EP-523/2016 

1.11 A11 submissions to the Director required under this Permit shall be delivered either in person 
。r by regi stered mail to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office 
(currently at 27!F, Southom Cent間， 130 Hennessy Road, Wanch缸 ， Hong Kong). Electronic 
copies of all finalized submissions required under this Pennit shall be prepared in Hyper Text 
Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document Format (PDF 
version 1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be submitted at the 
same time as tbe bard copies 
本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以接}號方式郵寄至環境影響評估條

例登記冊辦事處 (現址為 香港灣仔軒尼詩道 130 號修頓中心 27 樓 ) 。 所有按本許可

證規定提交的文件定稿的電子版本 ， 均須以超文本標示語言 ( HTML ) (第 4.0 或較後

版本)和便攜式文件格式 ( PDF ) (第 1.3 或較後版本) 製作 ， 除非另獲署長同意 ， 並須

與硬複本同時提交 。 

1.12 	 The Permit Holder shall notify the Director in writing the commencement date of construction 
of the Project no later than one month prior to tbe commencement of construction of the 
Project. The Pennit Holder sball not ify the Director in writing immediately if lbere is any 
change ofthe CO l1unencement date oftbe conslruction 
許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 l 個月以書面方式通知署長工

程項目的施工日期。施工日期如有任何更改 ，許可證持有人須立即以醬面方式通知署長 。 

1. 13 For the purpose of this Pennit,“commencement of construction" does not include works 
related to site clearance and preparation, or otber works as agreed by lhe Director 
為執行本許可證 r建造工程的展開」不包括有關工地清理和預備工程， 或署長同意的

其他工程 。 

1.14 Tbe Permit Holder shall notify tbe Direclor in writing the ∞nunencemenl date of operat ion of 
the Project no later thall olle monlh prior to the commencement of operali on of the Project 
Tbe Pem1i1 Holder shall nOlify the Director in wriling immedialely if there is any change of 
the commencement date of the operalion 
許可證持有人須在工程項目的營辦展開前 ， 至少提早 l 個月以書面方式通知署長工程項

目開始營辦的日期 。 開始營辦的日期如有任何更改 ， 許可證持有人須立即以書面方式通

知署長 。 

2. 	 Snecific Cond這tions
盟主盤企 

2.1 	 The Permit Holder shall employ an lJldependent Enviromne l1tal Checker (IEC) before lhe 
coml11encel11 ent of CO l1struction of the Project. The IEC shall not be in ally way an 
associated body of the Contractor for lhe Project. The IEC shall audil the implel11 enlation of 
all mitigation l11 easures reco l11mended in lhe Project Profile (Register No. PP-527/20 15) and 
required under this Permit, and cer1 ify in writing in the monthly audil repor1 full 
implementation of the mitigation measures during lhe construction of the Proj自t. Four bard 
copies and one electronic copy of the monthly audit report shall be submitted to the Director 
within two weeks after the end of lhe repor1 ing month 
在工程項目的建造工程展開前，許可證持有人須聘用一名獨立環境查核人 。 獨立環境查

核人不得與工程項目的承辦商有任何聯緊 。 獨立環境查核人須於施工階段審核及在每月

的審核報告中以書面確認己執行於工程項目簡介(登記冊編號 PP-527/2015 )中建譏及

本許可證規定的所有緩解措施 。 在規定提交報告的月份結束後 2 星期內 ， 須向署長提交

每月審核報告的 4 份硬複本及 l 份電子版本 。

每 
- 5 ­
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2.2 	 To minimize odour impact during operation of the Proje叭， the f01l0wing mitigation measures 
sha1l be implemented 
為盡量減低工程項目營辦期間的氣味影響 ， 須實施以下緩解措施 

(i) 	 tbe inlet cbamber, screen cbamber, valve chamber and wet we1l of the sewage 
pumping station sha1l be located underground and enclosed by a reinforced concrete 
structure; and 

污水蒙房的人水室 、隔篩室 、 閥門室及濕井須設於地底 ， 並以鋼筋混凝土結構覆

蓋，及 

(ii) 	 a deodorizer witb a forced ventilation system and an odour removal efficiency of at 
least 99 .5% sha1l be insta1led and properly maintained 
須安裝附有壓力通風系統及具備除臭效率至少達 99.5%的除臭器，並予以妥善保

護維修 。 

2.3 	 To minimize noise impact during operation of the Project, the f01l0wing mitigation measures 
shall be implemented 
為盡量減低工程項目營辦期間的噪音影響，須質施以下緩解措施 

(i) 	 tbe pumps and screening facilities of the sewage pumping station shall be located 
underground and enclosed by a reinforced concrete structu悶; and 
污水蒙房的水蒙及隔篩設施均須設於地底 ， 並以鋼筋混凝土結構覆蓋 ， 及 

(ii) 	 a1l outlets of the extraction fans sha1l be insta1led with acoustic louvers 
所有抽氣扇排氣口必須附有隔音百至在簾 。 

2.4 To minimize the water quality impact due to power and/or equipment faiJure during operation 
of the Project, the f0 1l0wing precautionary measures sba1l be implell1ented 
為盡量減低工程項目營辦期間因電力及/或設備故障對水質造成的影響，須質施以下預

防措施 

(i) 	 a standby pump and dual power supply sha1l be insta1led and properly maintained; 
and 
須設有一個備用水褒及雙重電力供應，並予以妥善保養維修 ， 及 

(ii) 	 a telemetry system shall be provided to transmit signals showing irregularity O! 

operational problelll of the sewage pUlllping station and the dry weather flow 
interceptor to the Stonecutters Island Sewage Treat ll1ent Works. 
須裝設遙測警報系統，以便污水褒房及早;荒截取設施一旦有異常情況或操作出現

問題時可把信號傳送至昂船洲污水處理廠 。 

2.5 	 To lllini ll1ize landscape and visual illlpacts during operation ofthe Project, the landscape and 
visual ll1itigation llleasures as shown in 日 gure 2 attached to thi s Pennit sha1l be implelllented 
and properly lllaintained 
為盡量減低工程項目營辦期間對景觀及視覺造成的影響 ， 須如本許可證夾附的國 2所

示 ， 實施景觀及視覺緩解措施 ， 並予以妥善保護 。 
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Notes: 
註 

1. 	 This Pennil consisls of lhree parts, namely, .e旦旦主 (Main Pem1il), .e型工旦 (Description of 
Designaled Projecl) and Pa且主 (Pemlil Condilions). Any person relying on lhis Pennil 
should oblain independent legal advice on the legal implications under the ElAO, and the 
following noles are for general infonnalion only. 
本許可證共有 3 部 ， 即 企單 (許可證主要部分) ;!Um (指定工程項目的說明) 及 旦單(許

可證條件) 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨立法律意見，下

述註解只供一般參考用 。 

2. 	 If there is a hreach of any conditions oftllis Pennit, the Direclor or lli s aulhorized officer ll1ay, 
wilh lhe consenl of lhe Secrelary for lhe Environmenl, order lhe cessalion of associated work 
unlillhe reme.dial action is laken in respect of lhe resultanl environmenlal dama阱， and in lhal 
case lhe Pennil Holder shall nol ca叮Y oul any assoc間led works wilhoul the permission of lhe 
Director or his authorized officer 
如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後可勒令停止相

關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下，許可

證持有人未經署長或獲授權人員同意，不得進行任何相關工程 。 

3. 	 The PennÍl Holder may apply under Seclion 13 of the ElAO to the Direclor for a variation of 
lhe conditions of lhis Penni t. The Pem1il Holder shall replace the original pennil displayed 
on lbe Project sile by lhe all1ended pennit 
許可證持有人可恨據環評條例第 1 3 條的規定向署長申請更改本許可證的條件 。 許可證

持有人須把經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可殼 。 

4. 	 A person who aSSU ll1es the responsibility for the whole or a part ofthe designated project may, 
before he assumes responsibility of the designated proje仗， apply under Section 12 of the 
ElAO to the Director for a further environmenta l pennit 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據環評條例第 1 2 條

的規定向署長申請新的環境許可殼 。 

5. 	 Under Section 14 of the ElAO, the Director may with the consent of the Secret31y for the 
Environmenl, suspend, vary or cancel this Pemlit. The suspended, varied or cancelled 
Pennit shall be removed 自 om display at the Project site 
根據環評條例第 14 條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消本

許可證 。 道暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目工地除下，不再展示 。 

6. 	 If thi s Pennit is cancelled or s u訂閱 dered during construction or operation of the Project, 
another environmental pennit must be obtaiued under the ElAO before the Project could be 
continued. It is an offence under Section 26(1) of the ElAO 10 construct or operale a 
designated project listed in Part 1 of Schedule 2 of tbe ElAO without a valid enviromnental 
pen1l1t 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交固，則在繼續進行工程項目之前，必

須先根據環評條例規定取得另一份環境許可證 。 根據環評條例第 26 (1 )條的規定，任何

人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦環評條例附表 2 第 I 部所列明的指定工程

項目，即屬犯罪 。 
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7. 	 Any person who constructs or operates the Project contrary to the conditions in the Permit, 
and is convicted of an offence under the EIAO. is liable 
如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目 ， 根據王震評條例，即屬犯罪 。 

(i) 	 on a first conviction on indictment to a fll1e of $2 million and to il11prisorunent for 
6 l11 0nths 
一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監縈 6 個月， 

(ii) 	 on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 l11illion and to 
il11prisomnent for 2 years ; 
一經循公訴程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 500 萬元及監禁 2 年 ， 

(iii) 	 on a first summary conviction to a fll1e at level 6 and to imprisol1l11 ent for 6 months; 
一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月， 

(iv) 	 second or subsequent SU l11l11ary conviction to a f ll1e of $1 mi l1ion and 10 
sonment for 1 year; and il11

on 
pri
a 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 100 萬元及監禁 l 年，及 

(v) 	 in 自ly case wbere the offence is of a continuing nature, the court or magistrate may 
impose a fll1e of $1 0,000 for each day on which he is satisfied tbe offence continued 
在任何情況下如該罪行屬連續性質，法院或裁判官可就其信在內該罪行連續的每一

天另處罰款 10 ，000 元 。 

8. 	 The Pelmit Holder may appeal against any condition of this Pennit under Section 17 of the 
EIAO within 30 days of receipt of this Pennit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內 ， 根據環評條例第 17 條就本許可證的任何條

件提出上訴 。 

9. 	 The Notes are for general reference only and that the PemlÌt Holder should refer to the EIAO 
for details and seek independent legal advice 
上述註解只供一般參考用 ， 欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法

律意見 。 

伊寧\
Environmental Permit No. EP-523/2016 論 
環境許司諦編號 EP-523/2016
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Figure 1 PI 句 ect Location Plan 
圓 l 工程項目位置圓 
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Figure 2 Landscape and Visual Mitigation Measures 

圖 2 一 景觀及視覺緩解措施
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